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Газеті «Промінь» тридцять років!

«Промінь» прагне всім світити

Несподівані сюжети

Час тримає у долонях.

Тридцять років вже газеті!

Рівно тридцять має «Промінь»!

Це, звичайно, гарна дата!

Для видання будь-якого!

А яке ж без тосту свято

Чи вітальної промови?

Добре слово наче квіти.

Хоч простеньке та ласкаве.

«Промінь» прагне всім світити,

За можливістю, яскраво!

Про усі права незрячих,

Й що нам пишуть у законі,

Й про новини всі гарячі

Пише вам газета «Промінь».

Про події у первинках

Й підприємствах Товариства,

Як з тростиною людині

У селі живеться й місті,

Для здоров’я що корисно,

Що на свято готувати,

І цікаві факти й вісті

Від Китаю і до Штатів.

Музи лагідні реально

Теж гостюють у газеті

І тоді на наших шпальтах

Зустрічаєте поетів.

Читачів, як друзів давніх,

Зараз раді ми вітати,

Якщо зараз ви із нами

То для нас це спільне свято!

Краще лілій та піонів,

Слово добре у букеті

Тридцять років має «Промінь»

Тридцять років вже газеті!

Євгеній Познанський, редактор відділу «Промінь», переможець поетичних конкурсів

Історія нашої газети

«Центральне правління Українського товариства сліпих щиро вітає читачів і колектив редакції газети «Промінь» із виходом у світ першого номера газети і висловлює впевненість у тому, що вона стане надійним помічником Центрального правління УТОС у вирішенні економічних і соціально-політичних завдань, у справі виховання всіх членів Товариства… Бажаючи успіху газеті, ми сподіваємось, що працівники редакції, кореспонденти газети внесуть свою частку у важливу справу перебудови, що відбувається в Українському товаристві сліпих, зроблять «Промінь» вірним другом і порадником тисяч своїх читачів…»

Такими словами тридцять років тому відкривався перший номер газети «Промінь» за суботу, 7 січня 1989 р.

Скільки доленосних подій і змін відбулося в нашій країні та в Українському товаристві сліпих, які за ці роки на своїх шпальтах висвітлювала газета «Промінь». Про скількох яскравих, відомих, непересічних людей та життєвих історій розповідали сторінки газети!

Історія створення утосівської газети шрифтом Брайля для незрячих українців бере свій початок із 70-х років ХХ століття. На той час уже існувало два журнали шрифтом Брайля: журнал «Заклик» та журнал «Школяр». Тоді ж розпочалися спроби створити бюлетень до журналу «Заклик». Однак всі вони розбивалися об глуху стіну радянської видавничої політики, — для створення будь-якого періодичного видання, навіть заводської багатотиражки, потрібен був дозвіл Центрального комітету Комуністичної партії Радянського Союзу. ЦК компартії союзних республік не мали таких прав.

До питання про створення газети для незрячих знову повернулися за часів перебудови.

І ось влітку 1988 р. було ухвалено постанову партійних органів, яка передбачала створення багатотиражної газети «Промінь». Почалося формування колективу майбутньої редакції. Президія Центрального правління УТОС призначила редактором майбутнього видання Олега Олександровича Дученка, який на той час обіймав посаду заступника голови ЦП УТОС, а заступником редактора «Променя» — Івана Володимировича Тарана.

9 листопада відбулася нарада керівників журналу «Заклик» і газети «Промінь», яку ініціював тодішній голова ЦП УТОС Віктор Михайлович Акімушкін. Він поставив перед майбутньою газетою завдання, що полягали в оперативному інформуванні членів УТОС про життя Товариства і країни.

Редакція «Променя» запрацювала, хоча й у неповному складі, з кінця листопада — початку грудня. Почалася підготовка до випуску першого номера. І ось, 7 січня 1989 р. побачив світ перший номер газети «Промінь», що вийшов у плоскодрукованому та рельєфно-крапковому варіантах. До речі, плоскодрукована газета вийшла накладом 4000 примірників і коштувала дві копійки. Цікавий той факт, що наша газета тоді була другою, після азербайджанської, газетою для незрячих у Радянському Союзі. Члени Товариства з ентузіазмом зустріли перший номер видання. Відразу посипалися схвальні листи і телефонні дзвінки від вдячних читачів. Таким чином почала формуватися кореспондентська мережа на місцях. Газета виходила регулярно — щотижня по п’ятницях. Перші роки фінансування було достатнім аби утримувати двох кореспондентів, які часто бували у відрядженнях, усебічно висвітлюючи життя Товариства. Та й листів з місць було чимало. Газета в перші роки започаткувала серію матеріалів стосовно просторової орієнтації для незрячих, вміщувала чимало господарських порад, якими ділилися самі читачі. Багато розповідалося про життя сліпих закордоном.

Спершу наклади рельєфно-крапкового і плоскодрукованого варіантів планувалися по 1000 примірників. Крім того, 100 примірників плоскодрукованого варіанту передбачалось пустити у вільний продаж, але ця затія не вдалася і від неї довелося відмовитися.

Тодішнє бурхливе життя вимагало від преси нових підходів.

Газета намагалася йти в ногу з часом, не обходила гострих питань, що поставали перед Товариством. Тому її популярність серед незрячих зростала, збільшувалися й наклади. У певний момент за цим показником наша плоскодрукована газета вийшла на п’яте місце в Україні.

За часів Незалежності України УТОС стало дедалі складніше утримувати свої періодичні видання. Тому з березня 1993 р. держава взагалі взяла на себе їхнє фінансування. Почалися затримки з виплатою заробітної плати. Згодом, уже після об’єднання редакцій «Заклика» і «Променя», довелося скорочувати періодичність видань і їхні обсяги. Тоді газета почала виходити раз на два тижні.

Створення Об’єднаної редакції періодичних видань УТОС «Заклик» дало істотне скорочення кадрів і фінансових витрат, привело до розподілу функцій між виданнями. За «Променем» залишилося оперативне інформування членів УТОС про життя Товариства.

Але, попри велику економію коштів через скорочення людей, фінансові проблеми не зникли повністю і не залишають нас донині. Щоправда, згодом вдалося відновити періодичність і обсяги журналів, а газета так і залишилася двотижневою.

Та, незважаючи на всі проблеми, «Промінь» продовжує працювати для читача, інформуючи його про роботу Президії ЦП УТОС, пленумів і з’їздів УТОС, про проблеми та потреби Товариства, знайомить із позитивним досвідом кращих підприємств УТОС, розповідає про діяльність та досягнення обласних і первинних організацій УТОС. Газета «Промінь» за допомогою своїх статей сприяє реабілітації та інтеграції незрячих у суспільство, знайомить читачів із творчістю талановитих членів УТОС, традиціями та звичаями нашого народу та видатними українцями, розширює та збагачує духовний світ читачів.

Варто пригадати тих, хто присвятив газеті чимало років свого життя, сил і здоров’я. Це перший її головний редактор Олег Дученко, другий головний редактор Іван Таран, працівники Сергій Мурасов, Олександр Бітнер, Анатолій Михайлов, Таміла Журбицька, Сергій Сема, Олена Корнюшина, Іван Михайленко та ін.

Пропонуємо вашій увазі Новорічний вірш, що був надрукований у першому номері газети «Промінь». Автор вірша Галина Забазнова, член УТОС, на жаль, нині спочила.

Дед Мороз

Не Пэр Ноэль, не Санта Клаус,

А наш, по первому снежку,

Войдёт и снимет варежку,

А из неё: круженье вьюги,

И зимний лес, и снежный сад,

Сугробы, детства голоса.

А из неё: бела, морозна,

Прижмётся к берегу река,

И полыньи у ног берёзы

Глазасто смотрят вслед конькам.

А из неё: бежит тропинкой

След пары валенок-утят,

И белобрысые снежинки

Так непричёсанно летят.

А из неё: душистой кроной

Возникнет ёлки силуэт,

Из этой варежки бездонной,

Которой столько зим и лет.

А Дед Мороз, смеясь бровями

И голубою бородой,

Нарядно грозными словами

Осветит новогодний дом.

Підготувала Наталя Щербань

Офіційні матеріали

Схвалено нову редакцію закону про соціальні послуги

Верховна Рада України у четвер, 17 січня 2019 р., ухвалила в другому читанні нову редакцію закону «Про соціальні послуги». З другого разу законопроект № 4607 підтримали 230 народних депутатів (спочатку їх було 222).

Зокрема, законопроект визначає основні організаційні та правові засади надання соціальних послуг, спрямованих на профілактику складних життєвих обставин, допомога в їх подоланні громадянам (особам), сім’ям, дітям, молоді, які потребують сторонньої допомоги.

У новій редакції буде визначено єдину термінологію та підходи в організації роботи для будь-яких цільових груп (людей з інвалідністю, безробітних, осіб, які зазнали насильства в сім’ї тощо); основні напрямки державної політики у сфері надання соціальних послуг; права й обов’язки одержувачів, завдання постачальників соціальних послуг.

Також передбачені підстави для визнання осіб, сімей, такими, які вимагають соцпослуг (шляхом оцінки потреб особистості, сім’ї, які перебувають у складних життєвих обставинах); єдиний порядок надання таких послуг (звернення про надання соціальних послуг, в тому числі в електронному вигляді).

Крім того, в документі визначені нові підходи щодо оплати соціальних послуг — з огляду на доходи особи, а не наявність рідних і близьких (на даний час одиноким особам соціальні послуги надаються безкоштовно, іншим — за диференційовану плату).

За офіційними матеріалами інтернет-видань

Люди з інвалідністю тепер зможуть купувати пільгові квитки на поїзд онлайн

Укрзалізниця 17 січня 2019 р. розпочала онлайн-продаж проїзних квитків для пасажирів із інвалідністю та осіб, які їх супроводжують. Про це повідомив очільник ПАТ «Укрзалізниця» Євген Кравцов у Facebook.

Євген Кравцов зазначив, що поки цей сервіс у тестовому варіанті працює лише на сайті booking.uz.gov.ua, але в подальшому буде доступний і в мобільному додатку.

— Під час оформлення квитків через мережу Інтернет інформація про посвідчення, яке дає право на пільговий проїзд, перевіряється в режимі реального часу, — додав Євген Кравцов.

Нагадаємо, що 2 жовтня 2013 р. колегія суддів судової палати у цивільних справах Апеляційного суду Львівської області ухвалила рішення у справі № 461/431/13, яким зобов’язала державне підприємство «Укрзалізниця» та державне підприємство «Головний інформаційно-обчислювальний центр державної адміністрації залізничного транспорту України» усунути недоліки на сайті Укрзалізниці, зокрема забезпечити можливість придбання пільгових квитків для інвалідів через сайт booking.uz.gov.ua та оформити сайт придбання квитків на Укрзалізниці booking.uz.gov.ua з урахуванням потреб інвалідів із порушеннями зору, а саме таким чином, аби текстом було підписано статус місць (вільне чи зайняте), аби програмне забезпечення для незрячого могло відтворювати цю інформацію вголос за допомогою спеціального звукового синтезатора.

За матеріалами інтернет-видань

Дітей, одному з батьків яких встановлено інвалідність, оздоровлюватимуть за рахунок держави

19 січня 2019 року набирає чинності Закон України «Про внесення зміни до статті 1 Закону України “Про оздоровлення та відпочинок дітей” щодо розширення категорій дітей, які потребують особливої соціальної уваги та підтримки», прийнятий Верховною Радою України 2 жовтня 2018 р.

Закон спрямований на посилення соціального захисту дітей журналістів, які загинули під час виконання службових обов’язків; дітей, одному з батьків яких встановлено інвалідність І або II групи.

Законом включено до переліку дітей, які потребують особливої соціальної уваги та підтримки, і, відповідно, мають право на оздоровлення та відпочинок за рахунок бюджетних коштів, дітей журналістів, які загинули під час виконання службових обов’язків; дітей, одному з батьків яких встановлено інвалідність І або II групи.

За офіційними матеріалами інтернет-видань

Мінсоцполітики визначено національним координатором впровадження послуги раннього втручання в Україні

Уряд на своєму засіданні 16 січня 2019 року ухвалив розпорядження Кабінету Міністрів України «Про визначення національного координатора».

Розпорядження розроблено Міністерством соціальної політики України з метою формування та реалізації державної політики із питань захисту прав та інтересів дітей із інвалідністю і дітей, які мають ризик отримання інвалідності, та їхніх сімей.

Відповідно до затвердженого Урядом Розпорядження «Про визначення національного координатора», Мінсоцполітики набуває статусу національного координатора щодо розвитку послуги раннього втручання в Україні, що допоможе здійснювати ефективну взаємодію органів виконавчої влади і міжнародних партнерів із питань розвитку послуги раннього втручання, прискорить підготовку, погодження та подання на розгляд Уряду проектів законодавчих актів щодо формування й реалізації державної політики з питань розвитку послуги раннього втручання та її впровадження.

Міністерство соціальної політики України

Незрячі та суспільство

День абетки Брайля

17 грудня 2018 р. 73-тя сесія Генеральної Асамблеї ООН, визнаючи багатомовність як одну із головних цінностей Організації, що сприяє здійсненню цілей і принципів Організації Об’єднаних Націй, проголошених в статтях 1 і 2 Статуту Організації Об’єднаних Націй, ухвалила резолюцію про те, що з 2019 р. 4 січня відзначатимуть як Всесвітній день абетки Брайля, враховуючи, що абетка Брайля є тактильним поданням буквених і цифрових символів за допомогою шести точок, що дозволяють передати всі букви, цифри і навіть музичні, математичні та наукові символи, враховуючи, що абетка Брайля використовується сліпими і слабозорими людьми для читання книг і періодичних видань, які друкуються візуальними шрифтами, заявляючи, що використання абетки Брайля сліпими і слабозорими людьми забезпечує передачу важливої інформації їм та іншим людям і є виявленням професіоналізму, незалежності і рівності, заявляючи також, що, оскільки велике значення, яке надається читанню і письму у школах і в суспільстві в цілому, відображає важливість високого рівня грамотності у всіх людей, навчання грамоті може по праву вважатися наріжним каменем системи освіти і важливим інструментом боротьби з бідністю, враховуючи, що заохочення прав людини і основних свобод в контексті використання письмових мов є найважливішою умовою повної реалізації прав людини сліпими та слабозорими людьми,

1) постановила проголосити 4 січня Всесвітнім днем абетки Брайля, який буде відзначатися щорічно з 2019 р. з метою підвищення обізнаності про наявність такої азбуки для можливої реалізації прав незрячих і слабозорих людей;

2) пропонує всім державам-членам, відповідним організаціям і громадянському суспільству, включаючи недержавні організації і приватний сектор, належним чином відмітити Всесвітній день абетки Брайля, з тим, аби підвищувати рівень обізнаності громадськості про абетку Брайля як про один із засобів спілкування;

3) рекомендує всім державам-членам вжити заходів для підвищення обізнаності всіх прошарків суспільства про абетку Брайля, як один із засобів спілкування;

4) просить Генерального секретаря довести цю резолюцію до відома всіх держав-членів і організацій системи Організації Об’єднаних Націй.

Датою Всесвітнього дня абетки Брайля невипадково було обрано 4 січня, бо саме цього дня народився Луї Брайль — людина відома і шанована всіма, хто втратив зір. Адже ця людина дала сліпим можливість розвиватися, читати, грати музику по нотах.

Луї Брайль (4 січня 1809 р. — 6 січня 1852 р.) — французький тифлопедагог. Осліп у віці трьох років. У 1829 р. розробив рельєфно-крапковий шрифт для сліпих, що використовується і донині в усьому світі.

Першою книгою, що була надрукована за системою Брайля, була «Історія Франції» (1837 р.). У Росії та Україні друк шрифтом Брайля почався з 1885 р. Крім букв і цифр Брайль, на основі тих же принципів, розробив написання нот. Був талановитим музикантом, викладав музику для сліпих.

Луї Брайль народився 1809 р. у Франції в містечку Кувре, що лежало приблизно за 40 кілометрів від Парижа. Його батько, Сімон-Рене Брайль, заробляв на життя, виготовляючи упряж. Маленький Луї, мабуть, частенько грався у батьковій майстерні. І одного разу це призвело до жахливої трагедії. Дитя взяло до рук якийсь гострий інструмент, мабуть шило, і ненароком встромило його собі в око. Зарадити біді було неможливо. Але найгіршим виявилося те, що незабаром інфекція поширилася на друге око. Так маленький Луї, маючи лише три роки, повністю втратив зір. Намагаючись допомогти дитині, батьки Луї та парафіяльний священик Жак Паї попросили, щоб хлопцю дозволили сидіти на уроках у місцевій школі. Луї просто поглинав науку. Кілька років він навіть був найліпшим учнем у класі! Та все ж методи навчання, розраховані на зрячих, не могли повністю задовольнити потреб незрячої дитини. Тому 1819 р. Луї віддали до паризького національного інституту сліпих.

Валентин Гаюї, засновник цього інституту, першим розробив програму, яка мала допомогти незрячим читати. Він хотів спростувати загальноприйняту думку, що через сліпоту людина не може здобути освіту. Метод Гаюї полягав у тому, що на цупкий папір наклеювалися великі товсті букви. І хоча метод був досить незручний, але дав початок новому підходу до проблеми незрячих.

Брайль опанував цей спосіб, читаючи книжки з невеличкої бібліотеки Гаюї. Однак незабаром він зрозумів, що такий підхід до навчання непрактичний і займає дуже багато часу. Зрештою, літери були задумані для очей, а не для пальців.

1821 р., коли Луї Брайль мав лише дванадцять років, інститут відвідав відставний французький капітан-артилерист Шарль Барб’є. Він представив спосіб зв’язку, який називався нічним письмом, а пізніше сонографією. Нічне письмо розробили для використання на полі бою. Це був дотиковий метод, у якому застосовувались опуклі крапки, розташовані у формі прямокутника: шість крапок у висоту та дві крапки в ширину. Ідея використання коду для фонетичного позначення слів сподобалась інституту. Брайль із захопленням почав вивчати цей новий метод і навіть дещо удосконалив його. Але для того, щоб система стала справді практичною, хлопцю треба було ще попрацювати. У своєму щоденнику він написав: «Якщо очі не можуть розповісти мені про людей, події, ідеї та картини, я знайду інший спосіб, як про це довідатися».

Тому наступні два роки Брайль наполегливо працював над спрощенням коду. Зрештою він винайшов удосконалений і простий шрифт із комбінації лише шести крапок — три крапки у висоту та дві в ширину. 1824 р. 15-річний Луї Брайль завершив працю над цією новою шестикрапковою системою шрифту. Невдовзі після цього він почав викладати в інституті, де раніше навчався, а 1829 р. опублікував унікальний метод письма, який нині називають його ім’ям.

Шрифт Брайля, зазнавши лише незначних змін, дійшов до нас майже таким, яким його створив цей французький юнак.

Хоча перша книжка, в якій пояснювалася шестикрапкова система Брайля, була опублікована під кінець 1820-х рр., винахід не відразу здобув широке визнання.

Навіть в інституті новий код офіційно затвердили аж 1854 р. — через два роки після смерті Брайля. Однак зрештою цей чудовий метод став дуже популярним. Нині завдяки цьому простому, добре продуманому шрифту, який майже двісті років тому розробив самовідданий юнак, писемне слово стало досяжне мільйонам незрячих людей.

Як користуватися шрифтом Брайля
Шрифт Брайля читається однією або двома руками зліва направо. Існує 63 комбінації шести крапок. Тому кожну літеру та знак пунктуації більшості алфавітів можна позначити певною такою комбінацією. У кількох мовах використовується скорочена форма шрифта Брайля, а деякими комбінаціями позначені часто вживані буквосполучення або й цілі слова. Чимало людей настільки добре опанували цей шрифт, що прочитують за хвилину приблизно двісті слів!

Астероїд Брайля

Брайль — невеликий астероїд, що відноситься до групи астероїдів, які перетинають орбіту Марса. Він був відкритий 27 травня 1992 р. американськими астрономами Елеонорою Хелін і Кеннетом Лоуренсом на Паломарській обсерваторії (Сан-Дієго, Каліфорнія) під час роботи за програмою NASA — «РСАS» і названий на честь Луї Брайля, винахідника шрифта Брайля. Це ім’я було запропоновано одним зі співробітників Космічного Центру Кеннеді на конкурсі астрономічного співтовариства під назвою «Назви цей астероїд». У 1999 р. астероїд був вивчений американською АМС Dеер Sрасе 1.

За матеріалами інтернет видань
Вісті з областей

Особлива бібліотека в Івано-Франківську

В Івано-Франківську, в одній із міських книгозбірень, облаштували інтерактивно-розважальний центр для людей із вадами зору. Придбали спеціальні настільні ігри та створили атмосферу затишку, де незрячі можуть спілкуватися між собою та з іншими читачами.

Перші відвідувачі свою удачу випробували в лото. Допомагають їм у цьому бібліотекарі. Микола Ткачук опановує нарди. Чоловік втратив зір через хворобу десять років тому. Радіє, що тепер має де проводити вільний час.

— Нарди, — розповідає він, — це для мене щось нове. Тому що нарди були тільки в зрячому варіанті. У такому варіанті, незрячому, нардів я ще ніколи не бачив. Не знаю, хто це так чудово виготовив їх, тому що все доступно, зрозуміло. Залишилось навчитися грати.

Аби створити такий розважальний простір, бібліотекарі підготували проект і виграли грант. Кажуть: вартість однієї гри — приблизно дві тисячі гривень. А придбати їх можна далеко не в кожній крамниці.

— От «Монополія» у нас йде аж із Америки. Тому що в нас, на жаль, не так легко їх знайти. І вони досить дорого коштують для людей з вадами зору. Тому ми хочемо створити для них такий розважальний центр. Вони можуть як самі приходити, так і зі своїми друзями і спілкуватися з користувачами бібліотеки. Саме це ми хочемо донести. Це один із головних наших меседжів. Щоб люди толерантно почали ставитися до людей з вадами зору, — пояснила координаторка проекту «Інклюзія в бібліотеці» Марія Ляхович.

Незабаром бібліотечні фонди обіцяють поповнити ще й новими аудіокнигами. Адже на них у незрячих — особливий попит.

— В нас дуже багато читають книг. Ви знаєте, навіть раз на місяць приходять, записують по 8–16 гігабайт пам’яті. Це 20–30 книг, ви розумієте, і вони все це за місяць прочитують. Не знаю, яким чином. Певно, читають безперервно, — зазначає голова Івано-Франківської організації Українського товариства сліпих Оксана Логвін.

А ще в бібліотеці незрячі мають змогу працювати за комп’ютерами, для них встановили спеціальну програму: вона зчитує, а потім озвучує все, що відбувається на екрані.

За матеріалами ЗМІ

Подарунок львів’ян для незрячих дітей

Як повідомила журналістка Гал-інфо, у Львові працівники Ресурсного центру Національного Університету «Львівська політехніка» надрукували півсотні примірників книжки «Добрі мамині казки. Магія Різдва» дитячої письменниці Лесі Кічури, які подарують діткам по всій Україні.

Львівські фахівці з рельєфно-крапкового друку започаткували чергову креативну інновацію, яка незабаром стане доступною для незрячих дітей з усіх куточків України.

Як розповіла керівник Ресурсного центру НУ «Львівська політехніка» Оксана Потимко, першим промінчиком нового дизайну книг для незрячих дітей став літературний твір відомої львівської письменниці Лесі Кічури «Добрі мамині казки. Магія Різдва».

— Ми у Ресурсному центрі НУ «Львівська політехніка» вже кілька років поспіль займаємось друком книжок шрифтом Брайля. Та серед них своєю інновацією вирізняється казка львівської письменниці Лесі Кічури «Добрі мамині казки. Магія Різдва». По-перше, тому, що книжка надрукована у твердій обкладинці — це дозволить продовжити термін її використання. По-друге, тому, що вона має кольорові малюночки для незрячих діток. Тобто, окрім того, що малеча зможе прочитати про пригоди звіряток чи гномів, так вони ще й матимуть змогу дослідити на дотик, дізнатись, як виглядає той чи інший герой казки.

Ще одним досягненням є створення QR-коду, за яким можна дізнатися цікаву інформацію про книжку. До того ж, «Добрі мамині казки. Магія Різдва» озвучені самою авторкою. Завдяки такому нововведенню маленькі читачі зможуть почути голос Лесі Кічури і в такий спосіб заочно з нею познайомитися.

Стартовий тираж становить 50 примірників. З них по одному примірнику ми відправимо у сім спеціалізованих шкіл-інтернатів (Львів, Мукачево, Слов’янськ, Київ, Одеса, Черкаси, Харків). Інші 23 книжки розподілять по одній між усіма обласними універсальними бібліотеками України. Решту — подарують незрячим дітям Львівщини. Крім цього, наклад будуть збільшувати залежно від потреби.

Наголошу, що 50 примірників книжки шрифтом Брайля — це справді великий наклад, який не варто порівнювати з традиційними плоскодрукованими. Брайлівський друк має свої особливості, наприклад, він займає більше часу та матеріалу. А на виході замість тоненької збірки казок, виходить велика книга, наче том якоїсь енциклопедії. До того ж, собівартість однієї такої книжки становить близько тисячі гривень, що в кілька разів перевищує ціну плоскодрукованої книжку.

— Та це дрібниці. Головне — те, щоб незрячі діти мали можливість читати сучасну літературу. Особливий наголос цього року ми робимо на те, щоб діти з інших областей познайомились із сучасними львівськими письменниками та поетами, — розповіла Оксана Потимко.

— Моя перша казка вийшла у світ понад десять років тому. Відтоді я мріяла про те, аби видати свої книжки шрифтом Брайля, щоб і незрячі дітки могли їх читати. І ось сьогодні ще одна моя мрія здійснилась. Все почалось з того, що восени я вирішила спробувати власну вдачу, тому написала Оксані Потимко, яка кілька років поспіль видає книжки шрифтом Брайля.

— Процес роботи був оперативний — у грудні розпочали і вже зараз маємо готові примірники й аудіоверсію книги. Дуже задоволена співпрацею і дякую всім, хто приєднався до цієї доброї справи, — розповіла львівська письменниця, автор книги «Добрі мамині казки. Магія Різдва» Леся Кічура.

Фінансову допомогу для публікації та озвучення твору надала IT-компанія ELEKS у рамках партнерської співпраці з Ресурсним центром НУ «Львівська політехніка» і ЛОО ВГО «Українська спілка інвалідів — УСІ». Співпраця триватиме протягом 2019 року, ознаменувавшись публікацією нових цікавих літературних творів для незрячих дітей.

За матеріалами інтернет-видань

Видатні особистості

Сергію Параджанову виповнилось би 95 років
«Мною ціле життя рухає заздрість.

Я заздрив гарним — і став чарівним.

Я заздрив розумним — і став несподіваним.

Заздрив талановитим — і став геніальним».

Сергій Параджанов

Геніальний кінорежисер і сценарист Саркіс Говселі Параджанян, відомий як Сергій Параджанов, народився 9 січня 1924 р., створив шедевр світового рівня, чим уславив Україну як батьківщину поетичного кіно.

У жовтні 1964 р. на кіностудії імені О. Довженка була завершена робота над фільмом, який, без перебільшення, сколихнув цілий світ. Відомий режисер Емір Кустуріца назвав картину найкращою з-поміж усіх будь-коли створених у світі.

Вірменин, який народився у Грузії, — він став однією з найзначніших постатей в українській культурі ХХ століття. Його «Тіні забутих предків» відкрили Україну для тисяч шанувальників кіномистецтва в усьому світі. Пропонуємо вашій увазі низку цікавих фактів з життя Майстра та історії створення його головного шедевру.

Сергій Параджанов: Сім невідомих фактів з життя генія

Параджанов-дивак. Прийнято вважати, що ексцентричність — обов’язкова риса характеру геніальних людей. Чи справді це так — судити не будемо, але відносно Сергія Параджанова таке твердження абсолютно справедливе.

Режисер постійно шокував близьких, друзів і колег екстравагантними вчинками: і вдома, і в гостях, і на знімальному майданчику. Наприклад, будучи в гостях, він міг ні з того ні з сього почати переставляти страви і столові прибори — щоб сервіровка столу відповідала його власним естетичним уподобанням. А якось, коли під його вікнами ішла святкова демонстрація, вийшов на балкон і почав завзято вибивати пил з килима прямо на голови її учасників. Втім, така поведінка часом дорого обходилася Сергію Йосиповичу: його друга дружина, Світлана Щербатюк, не витримавши примх генія, пішла від нього і забрала з собою сина.

Параджанов-українець. Як згадував композитор фільму «Тіні забутих предків» Мирослав Скорик, Сергій Параджанов не говорив українською, але любив час від часу вставити у свою мову яке-небудь українське слово. Правда, вимовляв українські слова він з оригінальним акцентом. Наприклад, дуже любив він слово «обов’язково», і була у нього така цікава версія вимови: «абовязкова», — згадує Мирослав Скорик.

Параджанов-новатор. На знімальному майданчику Сергій Параджанов «чудив» не менше, ніж у колі друзів і близьких. І нерідко те, що сприймалося колегами як «дивацтво», згодом визнавалося як геніальні новаторські кроки. Наприклад, під час зйомок «Тіней забутих предків» Параджанов розпорядився пофарбувати скелі під Косовом синькою. Режисерові прийшло в голову, що такі сині скелі цікавіше звичайних і красиво контрастують із зеленим листям.

Параджанов проти правил. У радянські часи на фільм «Тіні забутих предків» не пускали дітей молодше 16 років. А все через сцени з оголеною актрисою Тетяною Бестаєвою, що грала роль гуцулки Палагни. Це була справжня сенсація для радянського кінематографу. Діти, що знімались у фільмі, пізніше згадували: через жорсткі вікові обмеження вони самі не змогли потрапити на прем’єрний показ фільму.

Параджанов-зірка. Через деякий час після виходу «Тіней забутих предків», радянська офіційна газета «Правда» повідомила про те, що «скромні українські кінематографісти навіть не уявляють, що на їхній фільм “Вогняні коні” в Парижі стоять у чергах цілу ніч». Ця замітка спантеличила київську кіношну тусовку: про такий фільм вони ніколи не чули. Як виявилося, йдеться саме про «Тіні». Просто в дослівному перекладі французькою назва повністю втрачала сенс і перетворювалася на безглузду абракадабру. Тому прокатники «перейменували» фільм на «Вогняних коней».

Параджанов-бунтар. Нонконформіст і вільнодумець, Сергій Параджанов ніколи не приховував свого критичного ставлення до влади. Він дружив з українськими дисидентами Іваном Дзюбою, Євгеном Сверстюком та Іваном Світличним, вимовляв крамольні речі і навіть — якщо вірити доповідям КДБ — «зводив наклепи про утиски свободи творчості».

Параджанов-романтик. У в’язниці відкрилася ще одна грань таланту Сергія Параджанова: як художника-авангардиста. Не звертаючи уваги на глузування інших ув’язнених, він збирав різний мотлох і складав з нього колажі. У хід ішло все, що потрапляло під руки: обривки газет, сухе листя, пір’я, ґудзики, шнурки. Якось Сергій Йосипович змайстрував справжній букет із колючого дроту і власних шкарпеток. Його він відправив посилкою знаменитій «музі російського авангарду» Лілі Брік. Тій, до речі, подарунок припав до душі: вона зберігала його у вазі, свого часу подарованій Володимиром Маяковським.

10 фактів про легендарний фільм «Тіні забутих предків»
У 1965 р. відбулася презентація фільму Сергія Параджанова «Тіні забутих предків». Тоді, під час прем’єри, почалась акція проти арештів українських інтелектуалів.

Прем’єрний перегляд фільму «Тіні забутих предків» став знаковим і для історії українського кіно, і для цілого дисидентського руху, який пізніше отримає назву «шістдесятників». Перегляд фільму, який уже був відзначений закордонними нагородами, зокрема, золотою медаллю на міжнародному кінофестивалі в Мілані, перетворився на стихійну демонстрацію протесту. Реакція влади була блискавичною. Активних учасників протесту звільнили із займаних посад, або відрахували з навчальних закладів. Та й сама кінокартина на тривалий час опинилася під забороною. Ця акція стала зразком у боротьбі українства за свої права.

Унікальний фільм став поштовхом для піднесення руху дисидентів-шістдесятників. Під час прем’єри в київському кінотеатрі «Україна» 4 вересня 1965 р. письменник Іван Дзюба, журналіст В’ячеслав Чорновіл і аспірант Василь Стус закликали присутніх підвестися на знак протесту проти масових арештів української інтелігенції, що розпочалися за тиждень до прем’єри фільму — 16–28 серпня. Під протестним листом підписалося 140 присутніх. Ініціатори акції зазнали жорстоких переслідувань: Дзюбу звільнили з роботи у видавництві «Молодь», Чорновола — з редакції газети «Молода гвардія», Стуса — з аспірантури Інституту літератури АН УРСР. Сам Параджанов був заарештований (одне зі звинувачень — «український буржуазний націоналізм»). Після звільнення йому заборонили мешкати в Україні.

«Тіні забутих предків» у СРСР було знято з прокату і заборонено для показу.

Журналісти зібрали десять фактів про фільм, якому судилося стати одним із шедеврів світового кінематографа.

1. «Тіні забутих предків» — екранізація однойменної повісті Михайла Коцюбинського. Сценарій фільму був затверджений у грудні 1962 р., на засіданні художньої ради Київської кіностудії ім. О. Довженка з нагоди святкування сторіччя від дня народження Коцюбинського. Сценаристами «Тіней» виступили Іван Чендей, відомий тоді як упорядник закарпатських казок та Сергій Параджанов, режисер Київської кіностудії.

2. Для Івана Миколайчука головна чоловіча роль у «Тінях…» стала першою в кінематографі. Про його проби Сергій Параджанов пізніше згадував так: «Він зачарував нас. Юний, страшенно схвильований, він світився дивовижним світлом. Така чистота, така пристрасність, така емоційність вихлюпували з нього, що ми були приголомшені, забули про все, навіть про те, що вже затверджено іншого актора…»
3. «Створити для фільму геніальну музику» — саме таке завдання поставив режисер перед композитором Мирославом Скориком. Окрім авторської, фільм насичений і народною музикою в автентичному виконанні. Композитор згадував, що гуцульських музик навіть возили до Києва, щоб зробити запис у павільйоні, адже отримати правильне звучання просто неба було дуже важко. Утім, нелегко було розмістити й десять трембіт у салоні пасажирського літака, що успішно і зробив Параджанов.

4. На час знімального процесу режисеру запропонували поселитися в готелі. Однак такий варіант Сергій Йосипович відхилив. Натомість поселився серед гуцулів. Вивчав їхні звичаї та побут. Місцеві жителі дарували Параджанову вишиванки, ікони та частували баношем. А він їм віддячував «Київськими» тортами та вчив готувати голубці із виноградного листя.

5. Одного разу кілька днів режисер жив по сусідству зі знаменитою бабцею. Ніхто не знав, скільки їй років, казали, що більше сотні. Параджанов познайомився з нею та подарував французькі парфуми, а вона розповіла, як ходила з Іваном Франком збирати гриби.

6. В одній коломийці Сергій Параджанов почув алегорію на нерівний шлюб — чоловік захомутав наречену у ярмо. У своєму фільмі режисер буквально здійснив обряд ярма над героями — Іваном та Палагною. Це обурило гуцулів, які боялись ганьби через неіснуючий в них обряд. Сам режисер пояснював суть епізоду так: Іван одружується на Палагні, свідомо знаючи, що їм обом доведеться тягнути ярмо власного шлюбу.

7. Під час зйомок у Карпатах Параджанов багато конфліктував із оператором фільму Юрієм Іллєнком. Останній, після чергової сварки, навіть викликав режисера на дуель. Були вибрані час дуелі, відстань і зброя — гуцульські пістолі. Обоє прийшли в назначений час із секундантами, втім дуель не відбулася. Щоб потрапити до місця поєдинку, треба було перейти через річку Черемош. Злива напередодні зірвала міст.

8. Всесвітнє визнання стрічки — це плід мольфарських чар. Принаймні на це натякнув останній відомий мольфар (так гуцули називають людину, наділену надприродними здібностями) Михайло Нечай. Він жив у селі Верхній Ясенів на Івано-Франківщині та в 1960-х рр. консультував Сергія Параджанова з приводу гуцульської самобутності та історії краю.

9. Іван Дзюба, активний учасник акції протесту, що відбулася під час перегляду фільму в Києві, згадував, що побоювався сварки із Параджановим за зірвану прем’єру. Утім режисер не лише не образився, а й підтримав протест, оскільки і сам був людиною позасистемною, із величезною жагою до свободи.

10. «Тіні забутих предків» отримали 39 міжнародних нагород, 28 призів на кінофестивалях (із них — 24 гран-прі) у 21 країні. Параджанову надсилали свої вітання Фелліні, Антоніоні, Куросава, а польський режисер Анджей Вайда став перед Параджановим на коліна й поцілував руку, дякуючи за цей шедевр.

За матеріалами інтернет-видань

Культурний простір

Добре, що ми почули й нас почули

Якими словами опишуть барви життя люди, в очах, яких вони в темно-сірих кольорах, а то й зовсім погасли? Але саме таку назву — «Барви життя», має Всеукраїнський фестиваль творчості осіб з інвалідністю. 11 грудня 2018 р. це дійство відбулось вдев’яте в Українському домі у Києві.

Учасники фестивалю — люди з інвалідністю різних нозологій. І хоч їх називають особами з особливими фізичними можливостями, хочеться розповісти про їхній необмежений творчий потенціал.

Банальними фразами не описати різнобарвні спалахи почуттів, що іскряться на уламках життя. Просто маємо сприймати, насолоджуючись неповторними флюїдами тепла, що дарують ці чудові люди, захоплюватись їхньою силою духу. Та для цієї розповіді знадобиться не газетна стаття, а багатотомник. Тому, що кожний учасник чи колектив із 75 номерів фестивального концерту заслуговує на чимало слів і відгуків.

Як же вдалось організаторам цього грандіозного дійства зібрати в пучечок «оголені струни» зі всієї України і допомогти їм зазвучати у злагодженому акорді, одягнувши у шати турботливої уваги, доброзичливості та поваги? Це ж стільки виконавців і так мало часу — всього один день.

Здавалося б, таке скупчення людей з інвалідністю різних нозологій могло б спричинити неабияку напругу і психологічну, і фізичну. Та вона була знята чітко скоординованими діями працівників сцени: ведучих, операторів, організаторів. Весь концерт «пролетів» на одному подиху. І хоч чималий зал не був заповнений — усі вільні місця ніби пройнялися «позитивчиками», котрі так щедро випромінювали присутні глядачі. А за лаштунками теж панувала доброзичлива атмосфера. Наприклад, працівник сцени, котрий запропонував мені мікрофон перед моїм виступом, настільки впевненістю та спокоєм «підзарядив», що втративши його на мить з поля свого зору, мимоволі обернулась, — хотілось цей спокій передати глядачам. І якось не думалось, як я виступлю та що маю сказати. Адже навіть думки матеріалізуються, а слова тим більше…

Мені дуже імпонує, коли виступаючі не думають про місце, не намагаються всім «носа втерти», щоб збудувати собі п’єдестал, а щиро відтворюють художній твір таким, яким самі його відчувають, віддаючи частку себе людям.

Звичайно, є багато митців, котрі підтримують присвоєння певних категорій та місць на заходах, які проводять. Ця думка (та й дія) теж має право на існування. І дуже позитивним є той факт, що у відділі культури Обухівської міської ради не односторонньо та не з диктаторськими нотками відносяться до розвитку талантів, а допомагають різнопланово проявлятися навіть невпевненим в собі. Це обнадіює, дає впевненість на подальшу співпрацю.

Неможливо обійти увагою і керівництво УТОС. Поезія — не такий популярний вид мистецтва, як пісня. Учасники хору «Світанок» Обухівського УВП УТОС мають право заявляти, що пісня стала часточкою їхнього життя. І це правда. Вони всіляко намагаються переконати директора в недоречності поетичного напрямку в розвитку художньої самодіяльності на підприємстві. Та, не зважаючи на такі переконання, (до речі, їхня думка теж має право на існування, а поезія не є нав’язливою, вона сприймається тими, хто її розуміє), — директор підприємства Віктор Михейович Геля схвалює звучання і цієї нотки в гармонійному акорді утосівських талантів.

І чим більше ми матимемо поваги одне до одного, взаєморозуміння та толерантності — тим чистішим та милозвучнішим буде цей акорд.

Л. Машталер, м. Обухів

На Богородчанщині відбувся традиційний «Зимовий Благодійний бал» для дітей з обмеженими функціональними можливостями

В Богородчанах, що на Івано-Франківщині, 11 січня 2019 р. для дітей з обмеженими функціональними можливостями провели «Зимовий Благодійний бал». Його організувала благодійна організація «Світла Надія», засновником якої є Надія Стефурак. Під її опікою нині налічується 130 дітей з інвалідністю.

Серед гостей балу — батьки з дітками, яким уже вдалося допомогти і ті, хто ще потребує допомоги та підтримки. До цього часу батьки возять дітей в реабілітаційні центри в містах Івано-Франківськ та Надвірна. Не кожна сім’я може це собі дозволити, а це так життєво необхідно діткам. Тому проводиться бал з метою прискорення відкриття соціально-реабілітаційного центру в селищі Богородчани. Завдячуючи підтримці заступника голови облдержадміністрації Ярослава Паранюка, голови райдержадміністрації Франка Єжака, депутатів обласної ради Марії Рудик, Святослава Никировича та ще багатьох небайдужих людей, його планують відкрити у квітні цього року. Вже дуже багато для цього зроблено і закуплено.

У заході взяли участь заступник голови облдержадміністрації Ярослав Паранюк, перший заступник голови райдержадміністрації Іван Загірняк, депутати обласної ради Марія Рудик та Святослав Никирович, які привітали особливих діток і побажали їм терпіння та віри в себе, а також пообіцяли допомагати всім можливим.

Для діток був організований святковий стіл від товариства, подарунки від представників влади, підприємців району, гостей заходу, які долучилися до благодійної акції.
За матеріалами ЗМІ

Що ми знаємо про себе

Водорості та особливі гени знищать сліпоту

Візуальний світ — переоцінене та водночас недооцінене явище. Його не слід ідеалізувати, але не варто відкидати від себе бодай крихітний шанс побачити світ хоча б у загальних рисах. Нові розробки вчених обіцяють створити предметний зір абсолютно незрячим людям. Така можливість стане доступною навіть для пацієнтів, які народилися тотально незрячими. Що ж собою представляють нові винаходи?

Підводне око

Вчені із США виявили: деякі водорості містять у собі речовину, яка здатна повернути зір незрячим.

Як розповідають науковці, Arabidopsisthaliana та деякі інші водорості мають світлочутливе око. З його допомогою рослина визначає рівень освітлення. Це дозволяє їй рухатися до світла, щоб запустити процес фотосинтезу. Таким чином водорость отримує живлення. Роботу цього ока забезпечує білок ChR2.

Американським вченим вдалося отримати цей білок у чистому вигляді. Дослідження показало: ця речовина здатна виступати у факторах ремодулювання хроматину (речовини хромосом). За його допомогою можливо відновити клітини зсередини. Вчені планують вводити препарат на основі цієї речовини у сітківку пацієнта за допомогою тонкої голки. Така процедура особливо актуальна для пацієнтів з пігментним ретинітом. Як показали клінічні дослідження, нова речовина не лише відновлює внутрішні структури ока, але й здатна зупинити патологічні процеси. Результатом такого лікування стала поява предметного зору у повністю незрячих пацієнтів.

Світлочутливі гени

Російські вчені знайшли вірус, який може вилікувати людину від сліпоти. За допомогою такої вакцини відбувається процес генетичної модифікації внутрішніх клітин ока. Як стверджують розробники, їх винахід здатний зробити будь-яку клітину світлочутливою.

Вчені вже закінчили першу фазу клінічних випробувань. Після внесення корективів досліди будуть продовжені. Вони заплановані на 2021–2022 рр.

Власне, втративши зір, важливо не втратити віру в можливість його відновлення. Все більше нових способів знаходить сучасна наука.

Проти дальтонізму: інноваційні контактні лінзи

Кольорова сліпота — саме так ще називають дальтонізм. Бачити світ у всіх кольорах — прекрасна можливість, але хотілось би бачити його саме в тих кольорах… Дотепер дещо виправити ситуацію допомагали спеціальні програми для смартфонів та електронні окуляри. Тим не менш, використання такої альтернативи ефективне лише частково. Але новітня розробка британських вчених може розв’язати проблему пацієнтів з кольоровою сліпотою. Що ж запропонували англійці?

Довелось зафарбувати

У більшості випадків дальтонізм є спадковим захворюванням. Поки не існує способу корекції такої генетичної аномалії. Переважна більшість людей з таким захворюванням не можуть розрізнити червоний, синій та зелений кольори, а також їхні відтінки. Вчені з Бірмінгемського університету знайшли спосіб, який поверне всі кольори людям з дальтонізмом.

Інновацією стали лінзи. Як виявилося, щоб позбутися кольорової сліпоти, необхідно посилити сприйняття кольору. Для цього науковці застосували спеціальний фарбник, створений на основі похідного родаміну. Ця речовина поглинає хвилі світла довжиною 545–575 нм. Цей діапазон знаходиться між середніми та довгими хвилями. Таким чином посилюється контраст між зеленим і червоним кольорами. Вищеописаний розчин наноситься на контактні лінзи або на оптичні лінзи окулярів. Як зауважують розробники, розчин не є шкідливим для ока та загального здоров’я людини.

Винахід уже успішно пройшов клінічні випробування. Фахівці також повідомляють, що виготовлення таких лінз не потребує високих фінансових витрат. Тому цей засіб для корекції дальтонізму продаватиметься за доступною ціною.

Насолоджуйтеся життям у всій кольоровій повноті!

Підготувала Юлія Мостова, «Промінь»
Нові орієнтири
Мобільний додаток допоможе людям з порушенням зору розпізнавати емоції

Компанія Huawei розробила додаток для смартфона, здатний розпізнавати емоції людини і відтворювати відповідні їм звуки, а також відображати зображення на екрані. Розробники вважають, що це допоможе людям з порушенням зору краще розуміти емоції співрозмовників, повідомляє New Atlas, інформує Ukr.Media.

Розробники апаратного і програмного забезпечення приділяють досить багато уваги технологіям, що допомагають людям з інвалідністю, в тому числі і людям з порушенням зору. Приміром, в Android і iOS є програми або системні служби, які зачитують елементи інтерфейсу, а також перетворюють мову на текст. Але ці технології зручні при використанні самих пристроїв або інтернету і менше застосовуються для взаємодії з реальним світом.

Розробники з Huawei створили додаток Facing Emotions, здатний розпізнавати емоції людей перед камерою смартфона і повідомляти про них користувачеві зручним способом. Під час роботи програми смартфон можна тримати в руках або покласти у спеціальний чохол. Додаток використовує камери на задній стороні смартфона і розпізнає емоції за мімікою на обличчі. Розробники навчили алгоритм розпізнавати сім типів емоцій: щастя, здивування, сум, страх, гнів, презирство і огиду.

Після розпізнавання міміки додаток відтворює відповідний їй звук, а також відображає на екрані модель обличчя з такою емоцією. При цьому зображення на екрані відображається жовтим і чорним кольором, завдяки чому його контраст підвищується і його легше побачити людям зі слабким зором. Додаток опубліковано в магазині Google Play, але доступно тільки для смартфона Huawei Mate 20 Pro. Компанія стверджує, що це обумовлено використовуваним в ньому процесором. Варто відзначити, що процесор HiSilicon Kirin 980 встановлений ще в п’яти моделях смартфонів, однак додаток не працює.

Інші великі технологічні компанії так само розробляють програми, які допомагають людям з порушенням зору. Наприклад, Microsoft створила програму-навігатор, який дозволяє користувачеві йти за заданим маршрутом або шукати заклади неподалік. При цьому голосові підказки від додатка відтворюються в навушниках таким чином, щоб користувач розумів напрям, в якому перебуває той чи інший заклад. Google представила в травні 2018 р. додаток, здатний розпізнавати повсякденні об’єкти у полі зору камери смартфона і зачитувати їх опис. А Instagram у кінці 2018 р. впровадив функцію, що описує вміст фотографій за допомогою системи синтезу голосу.

За матеріалами ЗМІ

Визначні дати

Сто років злуки українських земель

Нещодавно ми з вами відсвяткували сторічний ювілей ухвалення акту злуки Українських земель. Свято відносно молоде однак дуже і дуже актуальне. Ми з вами знаємо, що в січневі дні 1919 р. на Софіїській площі у Києві урочисто відбулося з’єднання Української Народної Республіки та Західно-Української народної республіки. Проте у сучасних ЗМІ більшість журналістів не приділяє достатньої уваги трагічним подіям, які переживала у той час Західна Україна. Приємно описувати урочисте дійство біля стін давньої Софії, а не нерівну криваву боротьбу українців із загарбниками, які йшли із заходу, а не зі сходу. Можливо відносно непогані стосунки із сучасною Польщею декому з «політкоректних» істориків-публіцистів не дозволяють нагадати про українсько-польску війну, яка точилася не за часів давніх запорожців, а у ХХ столітті. Певною мірою така «політкоректна історія» бере свій початок ще з часів Симона Петлюри, який зрештою і визнав належність західноукраїнських земель Польщі. Скажемо лише, що і у самій Польщі місцеві націоналісти ніколи не нехтують можливістю дорікнути українцям тим чи іншим випадком з минулого. Справжнього друга правда не може образити.

У ці дні доречно згадати людину, яка зіграла дуже важливу, якщо не провідну роль у першому з часів Київської Русі об’єднанні Українських земель, керівника Західно-Української Народної Республіки Євгена Петрушевича. Пропонуємо вашій увазі статтю історика Юлії Овсяник, присвячену цій непересічній особистості. 


Євген Петрушевич — демократичний диктатор

Нащадок давньої династії галицьких священиків, Євген Петрушевич, вибрав шлях правника і державотворця. Він відіграв провідну роль у створенні Західноукраїнської державності та першому об’єднанню Галичини з Наддніпрянщиною.

Давній родовід
Петрушевичі мали литовсько-білоруське шляхетське походження. Їхній давній рід колись розділився на дві гілки: литовську та галицьку. Литовська гілка згодом спольщилася, а представники галицької, щоб уникнути цієї долі (як і долі більшості галицьких боярських родів), висвятилися у священики.

Найдавніший предок Євгена, про якого є задокументовані свідчення, отець Микола Петрушевич, народився близько 1710 р. в околиці міста Ковна (тепер Каунас, Литва). На початку ХVIII ст. оселився в Червоній Русі, був парохом у с. Цетуля Яворівського повіту (тепер Жовківський район), про що й сьогодні свідчить кириличний напис над дверима старої дерев’яної церкви.

Один із синів Миколи Петрушевича, Григорій (прапрадід Євгена Петрушевича), також був священиком.

Стрий Євгена, Йосип Петрушевич, працював учителем у прикарпатському селі Новиці Калуського повіту. Він відкрив для селян читальню, прищеплював їм навички в царині садівництва. У Новицях народився Михайло Петрушевич — кузен Євгена, малознаний український письменник (псевдо-Михайло Новицький). Навчався у Віденській духовній семінарії, де його побратимами були Богдан Лепкий, Філарет Колесса; друкував свої твори в часописі «Зоря», листувався з Іваном Франком і Яковом Головацьким. До нас дійшов лише з десяток його оповідань. Лише один рік отцю Михайлу Петрушевичу випало служити в містечку Болехів, де він помер через важку недугу у віці 26 років.

Душпастирями були дід і батько майбутнього президента ЗУНР — отець Михайло і отець Омелян (Емільян) Петрушевичі. У 1860 р. отець Омелян Петрушевич був призначений парохом церкви св. Параскеви в Буську й оселився з сім’єю у парохіяльному домі на Довгій Стороні. У 1863 р. стає деканом Буського деканату. Тоді ж шанований в тих сторонах душпастир і просвітник, який відкрив у місті українську двокласну школу, очолював повітову шкільну раду, збирав колекцію старожитностей і навіть провадив археологічні дослідження, був обраний віце-маршалом повітової ради в Кам’янці Струмиловій (нині — Кам’янка-Бузька). За своїми політичними переконаннями отець Омелян схилявся до народовців, тоді, як його стрий, відомий історик і археолог отець Антін Петрушевич, був яскравим представником москвофілів. Згідно з записами у церковних шематизмах, отець Омелян Петрушевич помер 8 вересня 1901 р.

У 2014 р. у Буську відшукали та впорядкували на старому міському цвинтарі його могилу. На неї вказав старожил міста Степан Іванович Давидовський, 1926 року народження, син колишнього дяка церкви св. Параскеви.

Разом із дружиною Савиною (у деяких джерелах — Сабина) з Коцюбів Омелян Петрушевич виховав шістьох дітей. Троє їхніх синів брали участь у національно-визвольному русі.

Старший, Степан, продовжив династію греко-католицьких священиків, був парохом «морально занедбаного» містечка Холоєва біля Радехова, з якого зробив зразкову українську парафію, служив духівником Української Галицької Армії. На цьому посту й помер від тифу 1920 р. в далекій Бірзулі.

Наймолодший син, Роман, закінчив правничі студії, брав участь у Листопадовому Чині, був комісаром ЗУНР у Кам’янці Струмиловій, займався створенням українських товариств, долучився до побудови в Буську народного дому. Через активну патріотичну позицію після 1939 р. був заарештований енкаведистами і зник безвісти. Репресій зазнала і його сім’я.

Середущому сину отця Омеляна, Євгену, судилося ввійти в історію як чільнику Західноукраїнської Народної Республіки й одному з провідних політиків у переломний період української історії.

Євген Петрушевич — політик «гострішого тону»
Першу освіту Євген Петрушевич отримав удома, де завжди під рукою була багата батькова бібліотека. Рідкісними виданнями цієї книгозбірні користувались отець Йосип Боцян (активний діяч визвольних змагань, духівник митрополита Андрея, який таємно висвятив Йосипа Боцяна на єпископа), віце-президент австрійського парламенту Юліан Романчук та ін.

Був учнем Академічної гімназії у Львові та студентом правничого факультету Львівського університету. Очолював товариство студентів-українців «Академічне братство». Практичні навики, вже як доктор права, Євген Петрушевич отримав у талановитого адвоката та філантропа Степана Федака, який згодом був державним секретарем харчових справ уряду ЗУНР.

Адвокатську діяльність Євген Петрушевич розпочав у Сокалі, де тоді було вкорінене москвофільство. На зароблені гроші молодий адвокат купує для міста… Народний дім. На перших (після прийняття в Австро-Угорщині нового виборчого закону) виборах Євгена Петрушевича обрали послом до парламенту (рейхсрату) від округу Сокаль — Радехів — Броди. Він відразу зайняв рішучу проукраїнську позицію, на сесіях парламенту відкрито критикував австрійську владу. Його опонент в цьому питанні, президент Українського клубу та найвідоміший тогочасний політик Галичини Кость Левицький, відгукувався про Петрушевича як про політика «гострішого тону». Петрушевич вирізнявся від інших українських депутатів своєю радикальністю. Він був різкий та прямолінійний у висловлюваннях, говорив те, що інші вагались говорити. Наприклад, під час своєї першої промови у сеймі він сказав польським депутатам: «Вступайтеся звідси за Сян».

За два роки Євген Петрушевич переїжджає з адвокатурою в Сколе, згодом стає посадником цього міста. Від Стрийщини його обирають послом Галицького сейму. Євген Петрушевич береться напрацьовувати новий виборчий закон, який передбачає розширення прав українських виборців, домагається відкриття у Львові українського університету. Українські посли на чолі з Є. Петрушевичем і К. Левицьким домоглися восени 1917 р. деякого послаблення утисків із боку урядових чиновників та польської адміністрації українського населення Галичини. Українців почали більше залучати на керівні посади в місцеві та регіональні установи, більше того, Іван Горбачевський став міністром здоров’я (1917–1918), а Йосиф Ганінчак — генеральним прокурором Австрії — свідчать історики.

Думки дослідників дещо розходяться, коли йдеться про уявлення Євгена Петрушевича щодо політичних перспектив Галичини. Так, Микола Литвин пише, що Петрушевич був серед тих парламентарів, які пропонували перетворити Австрійську імперію «на федерацію вільних народів з перспективою утворення національних держав у союзі з Австрією». Натомість Валентин Мороз стверджує, що Петрушевич наполягав на від’єднанні Західної України як самостійної республіки. Були такі політики, які вже навіть у 1918 р., коли розуміли, що Австрія розпадається, хотіли зробити українську державу, але в рамках, так би мовити, «союзу австрійських несоціалістичних республік». Навіть шанований Кость Левицький належав до тих «австродинозаврів», бо більшість з них було такі, що все життя просиділи в австрійському парламенті та канцеляріях. Петрушевич виявився інакшим. Коли почалася Перша світова війна, і в Україні з’явилися січові стрільці, а він належав до кола тих людей, Євген Петрушевич побачив, що це вже була база для нової української політики — самостійницької, — розповідав історик Валентин Мороз у програмі Львівського радіо «Український календар».

Домогтися мирного утворення Західноукраїнської Народної Республіки не вдалося через протистояння з поляками, які вже бачили Галичину в складі своєї держави. Доки Євген Петрушевич вів переговори з австрійським урядом у Відні, Військовий комітет на чолі з Дмитром Вітовським підняв у Львові збройне повстання, відоме як «Листопадовий чин» або «Листопадовий зрив». 1 листопада повстання мало успіх, але вже 22-го поляки витіснили українців зі Львова.

(Забігаючи наперед скажемо, що бойові дії між українськими вояками та поляками тривали до літа 1919 року. Одночасно зі львівською битвою жорстокі бої точилися за місто Перемишль. Славою вкрили себе українські війська у битві під Чортковом. Але Франція та інші країни Заходу, віддаючи перевагу полякам, сформували для Польщі численну та гарно озброєну армію генерала Юзефа Гальдера, яка зрештою і окупувала Західну Україну. 


Перша сесія Української Національної Ради (найвищого законодавчого органу ЗУНР) відбулася вже у Станіславові в січні 1919 р. Євген Петрушевич, як президент УНРади (його ще називають президентом ЗУНР), виступив за об’єднання західноукраїнських земель і Наддніпрянщини (Української Народної Республіки на чолі з Директорією). Як відомо, Акт злуки УНР і ЗУНР був урочисто проголошений у Києві 22 січня 1919 р.

На думку істориків, конфлікт між політиками Галичини та Наддніпрянщини (передусім стосунки Петрушевич — Петлюра) був неминучим… Директорія Української Народої Республіки стрімко втрачала довіру населення.

Ще більше стосунки між політиками двох частин України загострилися, коли Євгену Петрушевичу у критичній ситуації УНРада надала права «диктатора» (президента УНРади та голови уряду водночас). Київські політики побачили в цьому сепаратистські настрої й позбавили Петрушевича членства в Директорії. На противагу уряду ЗУНР утворили окреме Міністерство для Галичини на чолі з галицьким соціалістом С. Вітиком.

На той час Польща, за підтримки Антанти, майже повністю заволоділа Галичиною, а Наддніпрянщина опинилася під п’ятою Червоної армії з одного боку та денікінців — з іншого. На відміну від політичної сфери, військова стала тією платформою, на якій УНРада та Директорія змогли домовитись. Наприкінці червня 1919 р. Євген Петрушевич погодився з пропозицією Симона Петлюри об’єднати УГА (Українську Галицьку Армію) та Дійову армію УНР у боротьбі з більшовиками.

Генерал М. Капустянський, учасник тогочасних переговорів із проводом ЗУНР, згодом так характеризував Євгена Петрушевича:

— До справи ставився він з незвичайною увагою. Почувалось, що ця людина добре знає, яка величезна на ньому одному лежить відповідальність.

На стосунки Є. Петрушевича та С. Петлюри вплинуло й те, що президент ЗУНР не міг вибачити Головному Отаманові військ УНР знищення одного з головних суперників — полковника Петра Болбочана (прибічника Петрушевича).
— Кожна революція має два періоди, — розповідав Валентин Мороз — Перший — романтичний, коли всі бігають з прапорами, співають, бо повалили стару владу і мають нову, а другий — «наполеонівський», коли країні потрібен сильний полководець, який зможе втримати її в умовах хаосу. Таким «наполеоном» міг бути або Петро Болбочан, або генерал Олександр Греків: перший — легендарний полковник Армії УНР, другий — військовий, який керував у 1919 р. Чортківським проривом (коли 25 тисяч вояків УГА примусили відступити по всій лінії фронту понад 100-тисячну польську армію). Й одного, й іншого підтримував Євген Петрушевич. Він казав наддніпрянським політикам:
— Ваш Петлюра — майже більшовик. Антанта ніколи нас не підтримає, доки Петлюра командує армією. Петрушевич розумів, що треба когось такого, як Болбочан — полководця, який мав фантастичну популярність в українських військових колах на Наддніпрянщині. Поляки знайшли такого диктатора — Пілсудського. Я певний, що якби Петро Болбочан встиг сісти на коня, то відбулося би «чудо над Дніпром». Він би врятував українську державність — і вона б не зникла з карти світу у 1920 р., — каже львівський історик. За наказом Симона Петлюри, полковника Болбочана заарештували нібито за самовільні воєнні дії та розстріляли на станції Балин (нині Хмельницька область).

Згодом, коли українські вояки гинули від тифу, Петлюру все частіше звинувачували, як невмілого полководця. Поширилася інформація про його домовленість з поляками про відступлення їм Галичини. Знесилена жахливою епідемією Начальна команда УГА змушена була заради порятунку укласти 6 листопада перемир’я з денікінцями. Наступного дня роздратований Є. Петрушевич звільнив з посади командувача УГА генерала М. Тарнавського та начальника штабу полковника А. Шаманека. Але Головному Отаману військ УНР цього було недостатньо. Петлюра вимагав безпосередньої зверхності над Галицькою Армію. Роздратований Диктатор ЗУНР 12 листопада категорично відмовив йому в цьому.

Через два дні він отримав інформацію про домовленість С. Петлюри про зайняття ворожими галичанам польськими частинами Кам’янця-Подільського, де містилися керівні установи ЗУНР. Відтак Петрушевич фактично дозволив Галицькій Армії перейти на бік «добровольців» Денікіна. Згідно з новою угодою, за УГА залишалася адміністративно-організаційна автономія, діловодство українською мовою, право на проведення мобілізації та поповнення галицькими бранцями Першої світової війни. Є. Петрушевич зберіг за собою право на провід і контроль за внутрішнім життям УГА. Зі свого боку денікінці обіцяли лікувати хворих галичан у своїх шпиталях — і дотримали слова.

Союз між ЗУНР та денікінцями, однак, не виправдав очікувань через поразку, яку зазнала російська Біла Гвардія Денікіна від російської ж Червоної армії саме наприкінці 1919 р.

Еміграція. Президент, який помер бідним.

Однак Визвольна боротьба 1918–1919 рр. завершилася для лідера ЗУНР вигнанням: коли в листопаді 1919 р. поляки захопили Кам’янець-Подільський, Євген Петрушевич, рятуючись від їхньої помсти, перебрався через Румунію до Відня. Тепер, коли збройний опір був неможливий, президент ЗУНР продовжував виборювати незалежність України на міжнародній арені.

Петрушевич писав листи та виступав перед міжнародними інституціями, виносячи українську справу на широкий загал. Досвідчений дипломат шукав зв’язків із США та найвищими світовими структурами. Уряд Петрушевича опрацював і представив Лізі Націй проект «Галицької Республіки» як незалежної держави, яка, за прикладом західних демократій, надавала б широкі права й свободи всім трьом основним національностям краю (українцям, полякам і євреям).

— Однак на перешкоді прагненням Петрушевича стали економічні суперечки між Великою Британією та Францією. Перша у правах на Східну Галичину підтримувала українську сторону, друга — Польщу. На початку 1923 р. Франція отримала від польського уряду право на експлуатацію нафтових родовищ у Дрогобицько-Бориславському басейні. Зі свого боку, Франція дала Британії свободу дій щодо нафтовидобутку в Мосулі та Ірані. Щойно ці питання були закріплені відповідними документами, вирішення долі Східної Галичини не забарилося, — пояснює ситуацію історик М. Галущак.

У 1920-х рр. в більшовицькій УРСР почалась «українізація». Це небувале досі явище підкупило не лише Євгена Петрушевича. У радянську Україну повернулися стовпи українського самостійництва: Михайло Грушевський, Степан Рудницький, Юліан Бачинський. У цей період глава УНРади ЗУНР підтримує зв’язки з радянськими політиками, зокрема з Християном Раковським, який активно роздмухував конфлікт між Петрушевичом і Петлюрою.

— Раковський зробив усе для того, щоб розколоти українську еміграцію закордоном. Він переконав Петрушевича в тому, що відродження української державності можливе лише через співпрацю з Радянською Україною. Якщо додати до цього конфронтацію з чільними політиками УНР, які вели переговори і уклали мир із поляками — ворогами галичан, то зрозумілою стає прорадянська орієнтація Петрушевича, якої він дотримувався у 1920-ті рр., — пояснює історик Іван Сварник.

У травні 1923 р. Євген Петрушевич розпустив еміграційний уряд і ліквідував дипломатичні представництва ЗУНР за кордоном. Його соратники здебільшого повернулися в Галичину. Натомість екс-президент переїхав у Берлін, де й далі боровся, все ще покладаючи марні надії на підтримку радянських політиків. Через таку зміну поглядів Петрушевич остаточно посварився з лідером ОУН Євгеном Коновальцем. Однак уже на початку 1930-х рр. ставлення до радянської політики різко змінилося.

Про Євгена Петрушевича кажуть, що це «найтрагічніша постать новітньої нашої історії». Особливо це виявилося в останні роки його життя. Тут не було не лише нікого з рідних (єдиний син Євгена Петрушевича та польки Леокадії Пуніцької — Антін, за однією з версій, загинув від рук німецького гестапо у Литві), але й прибічників чи однодумців.

Президент ЗУНР помер у матеріальній скруті в Берліні 29 серпня 1940 р. Але він залишився в пам’яті галичан як чесний і безкомпромісний політик, що на чолі держави показав приклад шанування конституційного ладу, організованості, зібраності та дисципліни.

У 2002 р. прах Євгена Петрушевича перевезли з Берліну до Львова і перепоховали в каплиці при Меморіалі воїнів Української Галицької Армії на Личаківському цвинтарі.

Акт злуки тоді так і залишився лише декларацією, але народ ніколи не втрачав надію, адже народ, який втратив надію просто зникає. Надію, приміром, втратили нащадки кривавих диктаторів, коли Великий і Могутній Радянський Союз — об’єднання, побудоване зовні на «нових канонах справедливості», а всередині на крові і безглуздих жертвах, звалилося, не залишивши після себе нічого, що могло б його реанімувати.

22 січня 1990 р. Мільйони українців вишикувалися у справжній живий ланцюг, що розтягся від Києва до Львова. Вони відзначали День Соборності, День своєї української єдності та свободи.

21 січня 1999 р. відповідно до Указу Президента України № 42/99 День Соборності був закріплений на законодавчому рівні суверенної держави. Потім, 30 грудня 2011 р., відповідно до Указу Президента України № 1209/2011 під назвою «Про відзначення в Україні деяких пам’ятних дат і професійних свят», День Свободи, який раніше відзначався 22 листопада був об’єднаний із Днем Соборності і свято набуло свою нову назву — «День Соборності та Свободи України».

Після подій 2013–2014 рр., революції Гідності і трагедії початку неоголошеної війни Росії проти України, окупації Кримського півострова і декількох обласних центрів на сході України «братнім російським народом», відповідно до Указу Президента України № 871 / 2014 від 13 листопада 2014 р., святу повернули колишню назву. «Відзначати щорічно 22 січня — у день проголошення в 1919 р. Акта злуки Української Народної Республіки та Західноукраїнської Народної Республіки — День Соборності України. Внести до Указу Президента України від 30 грудня 2011 року № 1209 “Про відзначення в Україні деяких пам’ятних дат та професійних свят” зміну, виключивши абзац другий статті 1», — ідеться в Указі.

У цей день Українське товариство сліпих приєднується до привітань на адресу всього українського народу! Єдність і свобода робить нас гідними нащадками наших батьків! Будемо з трепетом зберігати цей безцінний скарб! Хай береже нас усіх Господь і слава Йому за цю прекрасну країну — Україну!

За матеріалами інтернет-видань
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